LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
CEKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYRES
SUSITARIMAS
DEL BENDRADARBIAVIMO KULTUROS, SVIETIMO, MOKSLO, JAUNIMO
REIKALY IR SPORTO SRITYSE

Lietavos Respublikos Vyriausybé ir Cekijos Respublikos Vyriausybe (toliau ~
Susitarianéiosios Salys),

norédamos stiprinti ir plétoti draugikus abiejy valstybiy ir jy piliediy tarpusavio
santykius;

vadovaudamosi noru stiprinti abipusi§kai naudinga bendradarbiavima kultiiros,
Svietimo, mokslo, jaunimo reikaly ir sporto srityse;

isitikinusios, kad bendradarbiavimas prisidés prie geresnio savitarpio pazinimo
ir supratimo, taip pat padés sustiprinti visapusiskus Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy
tarpusavio santykius;

pasirengusios taikyti 1975 m. Helsinkio baigiamojo akto ir 1990 m. ParyZziaus

chartijos naujajai Europai nuostatas,

Susitarae:

1 straipsnis

1. Susitarianéiosios Salys, vadovaudamosi lygybés ir visuotinés svarbos
principais ir laikydamosi Susitarianéiyjy Saliy valstybése galiojandiy istatymuy ir kity

teisés akty, skatina abiejy Saliy bendradarbiavimg Svietimo, mokslo, jaunimo reikaly,

sporto, kultliros ir meno srityse, prisideda skleid¥iant #injas apie kultfiros paveldy ir




Sjuolaikinj meng Susitarianéiyjy éaliq valstybése ir, kiek jmanydamos, remia
tiesioginius vyriausybes jstaigy ir kity organizacijy tarpusavio ry$ius minétose srityse.
2. Siekdamos o tikslo, Susitariandiosios Salys remia jvairias
bendradarbiavimo formas kultfiros ir meno srityse: parodas, knygy muges, grozinés ir
negrozZinés literatiiros leidyba, muzikaq, teatra, Sokj, liaudies menag, taip pat girdimajj ir

regimajj mena.

3. Susitarian¢iosios Salys taip pat skatina keitimasi informacija ir su vaiky,

jaunimo ir suaugusiyjy Svietimu susijusj bendradarbiavima kultiiros srityje.

4. Susitarianéiosios Salys bendradarbiauja kultiiros paveldo apsaugos srityje.

5. Susitarian&iosios Salys pagal savo kompetencija remia bendradarbiavima
pagal dvidales ir daugiaSales programas, projektus ir iniciatyvas.

2 straipsnis

Susitariangiosios Salys skatina:

a) tiesioginius rydius ir keitimasi informacija tarp atitinkamy  kultiiros
institucijy, organizacijy ir pilie¢iy sajungu, kity nevyriausybiniy organizacijy ir

asmenyy,

b) bendradarbiavima tarp kultiiros institucijy, leidykly, biblioteky, muziejy ir

galerijy, koncerty organizacijy ir teatry, taip pat kity institucijy ir profesiniy sajungy;

¢) institucijy ir organizacijy, aktyviai veikianéiy tradicinés liaudies kulthros.
neprofesionalaus meno ir vaiky bei jaunimo meno veiklos srityse, jvairias tiesioginio

bendradarbiavimo formas ir tiesioginiy ry$iy plétojima;

2




d} dalyvavima meno veikloje: festivalius, pramoginius renginius, konkursus ir
kitus renginius, organizuojamus kitos Susitarianiosios Salies valstybés teritorijoje.

laikantis ju organizatoriy organizaciniy ir programy plany;

¢) meno, muzikos ir teatro kolektyvy bei solisty atsakomuosius svetiy
pasirodymus;
f) keitimgsi muziejy ir galerijy kolekcijy parodomis, laikantis organizavimo ir

finansavimo sglygy, dé! kuriy tiesiogiai susitaria jy organizatoriai;

g) eksperty Ziniasklaidos ir garso ir vaizdo informacijos srityse dalyvavimg
tarptantiniuose kino filmy festivaliuose, pramoginiuose renginiuose ir kultiiriniuose
kino renginiuose kitos Susitariantiosios Salies valstybéje ir tiesioginj garso ir vaizdo

informavimo institucijy bei sajungy profesionaly tarpusavio bendradarbiavima;
h) suinteresuoty partneriy keitimasi dokumentais ir kultfiros ir meno leidiniais;
1) Susitarianéiyjy Saliy valstybiy autoriy muzikos ir teatro veikaly pristatymus;
j) kitas bendradarbiavimo formas, siekiant praturtinti Susitarianéiyjy Saliy
valstybiy tarpusavio kultfirinius mainus.
3 straipsnis

Susitariandiosios Salys pagal savo Kkompetencijy remia visapusiska

bendradarbiavimag knygy leidybos srityje, visy pirma:

a) knygy apie kultfira ir mena vertimg ir ji mainus tarp atitinkamy organizacijy
bei knygy vertima pagal specialias ty organizacijy programas;

b) bendry parody organizavima ir dalyvavimg knygy mugése;




¢) leidéjy tiesioginj bendradarbiavima;

d) raSytojy, leidéjy, knygy dailininky ir vertéjy tiesioginiy tarpusavio rysiy
plétojima,

4 straipsnis

Susitarianiosios Salys siekia uztikrinti autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugg,
vadovaudamosi savo nacionaliniais istatymais bei kitais teisés aktais ir tarptautinémis

konvencijomis, kuriy $alys yra Lietuvos Respublika ir Cekijos Respublika.

5 straipsnis

1. Susitariandiosios Salys remia tiesioginj istoriniy paminkh) prieZifiros
institucijy tarpusavio bendradarbiavimg ir saveika, jskaitant keitimasi patirtimi kultGros

paveldo apsaugos srityje, jo naudojimg ir atnaujinima, jskaitant restauravima.

2. Susitarianciosios Salys pagal savo kompetencija imasi priemoniy uzkirsti
kelig nelegaliam Susitariangiyjy Saliy valstybiy kultiiros vertybiy jveZimui, idvezimui ir
perdavimui, taip pat uztikrinti tokiu neteiséty bdu jvezty ar igvezty vertybiy atgavima,
vadovaujantis Susitariandiyjy §aliq valstybiy nacionaliniais jstatymais ir kitais teises

aktais bei tarptautings teisés normomiis.
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6 straipsnis

Susitarian¢iosios  Salys pagal savo kompetencija remia tiesiogin]
bendradarbiavimg ir plefia tarptautinius leidiniy mainus tarp Susitarian¢iyjy Saliy
valstybiy nacionaliniy biblioteky bei kity atitinkamy kultfiros ir informavimo
institucijy, tai pat plétoja bendradarbiavima naujy technologijy, nacionaliniy

skaitmeniniy biblioteky steigimo ir skaitmeninimo srityse.

7 straipsnis

Siekdamos plétoti abipusi bendradarbiavimg $vietimo ir mokslo srityse,

Susitarianéiosios Salys skatina:

a) visy lygiy Svietimo institucijy tiesioginj bendradarbiavimg ir jo plétojima

tiesioginio bendradarbiavimo susitarimy pagrindu;

b) mokslo ir studijy institucijy studenty, destytojy, mokslininky ir tyréjy

mainus;
c) keitimasi leidiniais ir su visais 3¥vietimo ir mokslo aspektais susijusia
informacija.
8 straipsnis

L. Susitarianciosios Salys remia lietuviy kalbos mokyma Cekijos Respublikoje

ir ¢eky kalbos mokyma Lietuvos Respublikoje.

2. Siuo tikshi Susitariandiosios Salys remia déstytoji, mokytojy ir eksperty

mainus lietuviy kalbos bei literatiiros ir ¢eky kalbos bei literatiiros srityse, keitimasi




medZiaga it informacija, taip pat kursy ir seminary apie Susitariangiyjy Saliy valstybiy
kalbas ir kultlirg organizavima.
9 straipsnis
Susitarianiosios Salys skatina tiesioginj Susitariantiujy Saliy valstybiy mokslo
akademijy tarpusavio bendradarbiavima.
10 straipsnis

Susitarian¢iosios Salys remia mokslo ir studijy institucijy tarpusavio

- bendradarbiavima moksliniy tyrimy ir eksperimentings (teclmologinés) piétros srityse,

visy pirma:
a) bendry moksliniy tyrimy projekty igyvendinima;
b) keitimasi mokslo bei technine informacija bei med¥iaga;
c) bendry seminary ir kity renginiuy, padedanciy keistis Ziniomis ir informacija
mokslo ir moksliniy tyrimy srityse, organizavimg.
11 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatina bendradarbiavimg jaunimo reikaly ir sporto

stityse, visy pirma:
a2} jgyvendindamos jaunimo mainus, utikrindamos Susitariandiyjy Saliy

valstybiy gerosios patirties jaunimo reikaly srityje sklaidg keiciantis ekspertais jaummo




ikaly srityje tiek ministerijy. atsakingy uz jaunimo reikalus, tiek su jaunimu dirbanéiy
reika 3 At

vyriausybiniy ir nepelno organizacijy lygmeniu;

b) keisdamosi informacija bei su jaunimo reikalais susijusiais dokumentais ir
informuodamos viena kita apie konferencijas ir kitus kitoje Susitarian¢iosios Salies

valstybéje organizuojamus tarptautinius susitikimus jaunimo reikaly srityje;

¢) palengvindamos atitinkamy institucijy bendradarbiavima sporto srityje

siekiant nustatyti bendrus §ios srities interesus;

d) sudarydamos salygas abipusiams Susitariandivjy Saliy eksperty mainams,
keitimuisi ry$iy palaikymo duomenimis, informacija, patirtimi, sporto srities medziaga

ir dokumentais tik vyriausybés istaigy lygiu.
12 straipsnis
Susitarianéiosios  Salys remia ablejy valstybiy archyvy tarpusavio
bendradarbiavima eksperty ir informacijos mainy srityse.
13 straipsnis
Susitarianéiosios Salys ar Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy kompetentingos
institucijos, siekdamos jgyvendinti § Susitarima, gali pasiradyti bendradarbiavimo

kultliros, $vietimo, mokslo, jaunimo reikaly ir sporto srityse programas ar protokolus.

noredamos numatyti konkreé&ius renginius ir jy organizavimo bei finansavimo sglygas.
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14 straipsnis

Susitariandiosios Salys §j Susitarima patvirtina, vadovaudamosi savo valstybiy
pacionaliniais jstatymais ir kitais teisés aktais, apie jo patvirtinimg Susitarianciosios
Salys viena kitai praneda pasikeisdamos diplomatinémis notomis. Sis Susitarimas

isigalioja kita dieng nuo paskutinés diplomatinés notos gavimo dienos.

15 straipsnis

&is Susitarimas sudaromas neribotam laikui. Kiekviena Susitarian¢ioji Salis gali
nutraukti & Susitarima ra$tu pranedama apie tai kitai 3aliai. Susitarimas nustoja galioti
pragjus eSiems (6) meénesiams nuo pranedimo jteikimo kitai Susitarian€iajai Saliai
dienos. Sio Susitarimo mutraukimas neturi jtakos projektams, kurie pradéti jgyvendinti
jo galiojimo metu. Tokiems projektams $io Susitarimo nuostatos bus taikomos iki jy

jgyvendinimo pabaigos.

ol b
Pasira8yta 2011 m. ZEU)éu,cco« F A d. Vilniuje dviem originaliais egzemplioriais

lietuviy, &eky ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy (el Sio

L

ietuvos Respublikos Cekijos Respublikos

Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu

Susitarimo aiskinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH kEPUBLIC
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION,
SCIENCE, YOUTH AND SPORTS

b | The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Czech

Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties™),

Desiring to strengthen and develop friendly relations between the two States and

their peoples,

Guided by their desire to strengthen mutually beneficial cooperation in the fields of

culture, education, science, youth and sports,
Convinced that the cooperation will contribute to better mutual knowledge and
. understanding as well as to the deepening of all-round relations between the States

of the Contracting Parties,

Being ready to apply the provisions of the Helsinki Final Act of 1975 and the
Charter of Paris for a New Europe of 1990,

Have agreed as follows:




Article 1

:011 the basis of the principles of equality and common interest, the Contracting
Parnes shall promote cooperation in the fields of education, science, youth, sports,
'culﬁu‘e and art, contribute to the dissemination of knowledge on the cultural heritage
and contemporary art in the States of the Contracting Parties and, as far as possible,
.s.uppoﬂ' direct contacts between government institutions and other organisations in
.the above fields in accordance with the laws and regulations in force in the States of

the Contractmg Parties.

2 To acl:ueve this goal, the Contracting Parties shall support different forms of -
:' _.f..‘cooperanon in the fields of culture and arts: exhibitions, book fairs, publishing of

ﬁctlon and non-fiction, presentation of music, theatre, dance, folk art as well as
aud10v15ual art,

_'3 The Contracting Parties shall also encourage the exchange of information and

- cooperation related to the education of children, youth and aduls ; m the field of
- culture.

4. The Contracting Parties shall cooperate in the field of protection of cultural
"  heritage.

5. The Contracting Parties shall, within their capacities, support cooperation under

bilateral and multilateral programmes, projects and initiatives.

Article 2

The Contracting Parties shal] encourage;




a) Direct contacts and exchange of information between the appropriate

cultural institutions, organisations and civic associations, other non-govermnental

organisations and individuals;

b) Cooperation between cultural institutions, publishing houses, libraries,
'. 'ﬁiﬁs’eums and galleries, concert organisations and theatres as well as other

institutions and professional associations;

c) Different forms of direct cooperation and the development of direct

. contacts between institutions and organisations active in the fields of traditional folk

e . culture, non-professional art and art activities of children and youth;

d) Participation in art events: festivals, shows, competitions and other events
-organised in the territory of the State of the other Contracting Party, in accordance

'. ~with the organisational and programming plans of their organisers;

€) Reciprocal guest performances by art, music and theatre ensembles and

soloists;

1) Exchange of exhibitions of art works from the collections of museums
and galleries, subject to the organisational and financial terms and conditions agreed

_ directly between their organizers:

g) Participation of experts in the field of the media and audiovisual
production in international film festivals, shows and cultural film events in the State
of the other Contracting Party, and direct cooperation between professional

institutions and associations in the field of audiovisual production;

h) Exchange of documentation and publications on culture and art between

interested partners; )
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i) Presentation of music and theatre works by authors from the States of the

o Contracting Parties;

J) Other forms of cooperation aimed at enriching the cultural exchange

etween the States of the Contracting Parties.

Article 3

*ééntracting Parties shall, within their capacities, support all-round cooperation

m.'f'lie'ﬁéld of book publishing, in particular:

a) Translations and exchange of books on culture and art between the
: .appropnate organisations and translations of books through their special

- _prquammES,
| .b) Organisation of joint exhibitions and participation in book fairs;
. .'c) Direct cooperation between publishers;
. d) Development of direct contacts between writers, editors, artists involved
: in I1terary culture and translators.
Article 4
The Contracting Parties shall seek to ensure the protection of copyright and related

‘rights in accordance with their domestic laws and regulations and with the

international conventions to which the Republic of Lithuania and the Czech

Republic are parties.
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Article 5

1. The Contracting Parties shall support direct cooperation and interaction between
institutions active in the field of care for historical monuments, including the

exchange of experience in the field of protection of cultural heritage, its use and

renovation, including restoration.

2. The Contracting Parties shall, within their competences, take measures to prevent
illegal imports, exports and transfers of the cultural assets of the States of the
Contracting Parties as well as to ensure the recovery of such illegally imported or
exported assets, in accordance with the domestic laws and regulations of the States

of the Contracting Parties and with international legal standards.

Article 6

The Contracting Parties shall, within their capacities, support direct cooperation and
develop international exchange of publications between the national libraries of the
States of the Contracting Parties and other approprate cultural and information
institutions, and shall develop cooperation in the field of new technologies, the

building of national digital libraries and digitisation.

Article 7

With a view to developing mutual cooperation in the fields of education and science,

the Contracting Parties shall encourage:




a) FEducational institutions at all levels to enter into direct Cooperation and

develop it on the basis of cooperation agreements;

b) Exchange of students, academic and scientific  workers of higher

education and research institutions:

¢) Exchange of publications and information on al] aspects of education and

science,

Article 8

2. To this end, the Contracting Parties shall support the exchange of academic

the organization of courses and workshops on the languages and culture of the Siates

of the Contracting Parties.

academies of the States of the Contracting Parties,

Article 10

Tesearch institutiong in the fields of research and deve]opment, In particular:
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a) Implementation of joint research projects:

b) Exchange of scientific and technical information and material;

c) Organisation of joint seminars and other events facilitating the exchange

i of knowledge and information in the field of science and researcl.

Article 11

| The Contracting Parties shall elcourage cooperation in the field of youth and sports,
. in particular by:

&) Putting youth exchange into practice, ensuring the propagation of good
-: -bractice in the field of youth between the States of the two Contracting Parties
f.through an exchange of experts in the field of youth, both at the leve] of ministries
: responsible for the field of youth, and at the leve] of governmental and non-profit
3 ofganisations working with youth;

b) Exchanging information and documents concerning the field of youth and
by informing each other about conferences and other meetings with Internationa)
. Participation in the field of youth, organised in the State of the other Contracting
 Party,

¢) Facilitating cooperation between the appropriate authorities in the field of

sports with a view to identifying their common interests in this sphere;

d) Creating conditions for reciprocal exchange of experts, mutual exchange

of contacts, information, experience, specialized materials and documents in the
field of




sports between the Contracting Parties, solely at the level of government authorities.

Article 12

| The Contracting Parties shall support cooperation between the archives of the States
of the Contracting Parties in the field of exchange of experts and information,

Article 13

‘For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties or the
‘competent authorities of the States of the Contracting Parties may conclude
programmes of or protocois on cooperation in the fields of culture, education,
science, youth and sports, to provide for specific events as well as for their

organizational and financial terms and conditions.

Article 14

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic laws and

~regulations of the States of the Contracting Parties; the Contracting Parties sha]l
- inform each other about the approval by diplomatic notes. This Agreement shall
enter into force on the day following the date of receipt of the later of the notes by

the other Contracting Party.




Article 15

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. However, either
Contracting Party may -terminate the Agreement by a notice in writing. The
Agreement shall terminate six months after the date of delivery of the termination
notice to the other Contracting Party. The termination of this Agreement shall not
affect projects commenced during its period of validity. Such projects shall be

subject to the provisions of the Agreement until their full completion.

| Done in Vilnius on 4 %Mg@i 2011 in two originals, each in the Lithuanian, Czech .
and English Janguages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

e

For'the Government For the Government

- of the Republic of Lithuania | of the Czech Republic




DOHODA
MEZI VLADOU LITEVSKE REPUBLIKY
A
VLADOU CESKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY,
SKOLSTVI, VEDY, MLADEZE A SPORTU

Vlada Litevské republiky a vlada Ceské republiky (dale jen "smluvni strany”),
piiejice si posilovat a rozvijet pratelske vztahy mezi obéma stéty a jejich ndrody,

vedeny prdnim rozvijet vzdjemné prosp€Snou spoluprdci v oblasti kultury,

Skolstvi, védy, mladeZe a sportu,

presvéddeny, Ze tato spoluprace pfispéje k lepSimu vzdjemnému poznani a

porozumeéni, jakoz i k prohloubeni viestrannych vztahd mezi staty smluvnich stran,

pripraveny uplatiiovat ustanoveni Zavéreéného aktu Helsinské konference z

roku 1975 a PaiiZské charty pro novou Evropu z roku 1990,

se dohodly takto:

Clének 1
I. Smluvni strany budou na zdklad# zésad rovnosti a spoleéného zdjmu
podporovat spolupraci v oblasti Skolstvi, v&dy, mladeZe, sportu, kultury a uméni,
prispivat k Sifeni poznatk o kulturnim dédictvi a soufasném uméni ve statech

smluvnich stran a podle mo#nosti podporovat pfimé kontakty mezi stitnimi institucemi




——

a dalS{imi organizacemi v uvedenych oblastech v souladu s pravnimi piedpisy platnymi

ve statech smiuvnich stran,

2. Pro uskuteéfiovani tohoto cile budou smluvni strany podporovat riizné
formy spoluprace v oblasti kultury a uméni: vystavy, knizn veletrhy, vydavani krasné a
odborné literatury, prezentaci hudby, divadla, tance, lidového uméni, jakoz i

=

audiovizudlniho umeni.

3. Smluvni strany budou rovnéZ podporovat vymeénu informaci a spolupréci

spojenou se vzdélavanim déti, mladee a dospélych v oblasti kultury.

4. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti ochrany kulturniho dédictvi.

5. Smluvni strany budou dle svych moznosti podporovat spolupraci v ramci
bilaterélnich a multilateralnich programag, projekth a iniciativ.

Clének 2

Smluvni strany budou podporovat;

a} pfimé Lkontakty a vyménu informaci mezi piislunymi  kulturnimi
institucemi, organizacemi a obanskymi sdruZenimi, dal§imi nevladnfmi organizacemi
a jednotlivei:

b) spolupréici mezi kulturnimi stitucemi, vydavatelstvimi, knihovnami, muzei

a galeriemi, koncertnimi organizacemi a divadly, jakoZ i mezi jinymi institucemi

a profesnimi spolky:

[N
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c) rizné formy pHmé spoluprice a rozvo] piimych kontaktd instituci a
organizaci plisobicich v oblasti tradiéni lidové kultury, neprofesiondlnfho uméni a

uméleckych aktivit déti a mladeze;

d) hcast na uméleckych akcich: festivalech, prehlidkach, soutdZich a jinych
akcich pofadanych na tzemi stitu druhé smluvni strany v souladu s organizaénimi a

programovymi plany jejich pofadatelf;

e) vzajemné hostovani uméleckych, hudebnich a divadelnich souborti a solisti:
f) vyménu vystav uméleckych d&l ze shirek muzei a galerii na zakladé

organizaénich a finanénich podminek dohodnutych primo mezi jejich organizéto:y;

g) 1cast odbornikii v oblasti médii a audiovizualni tvorby na mezinarodnich
filmovych festivalech, piehlidkach a filmovych kulturnich akcich ve statn druhé
smluvni strany a pfimou spolupréci mezi profesnimi institucemi a sdruZenimi v oblasti

audiovizudlni tvorby;

h) vyménu dokumentace a publikaci o kultufe a uméni mezi zainteresovanymi

partnery;

i) prezentaci hudebnich a dramatickych d&l autorfi statfl smiuvnich stran;

1) daldi formy spoluprice zamséfené na obohacovani kulturni vymény mez

staty smluvnich stran.

Clinek 3

Smluvni strany budou podle svych moznosti podporovat viestrannou spolupraci

v oblasti vydévéni knih, Zejména:




a) pieklady a vymény knih o kultufe a uméni mezi piisludnymi organizacemi a

pteklady knih prostfednictvﬁn svych specidlnich programi;
b) organizovani spoleénych vystav a Ui¢ast na kniZnich veletrzich;
¢) ptimou spolupraci mezi vydavateli;

d) rozvoj piimych kontaktd mezi spisovateli, redaktory, umélci Sinnymi v -

kniZnf kultufe a pfekladateli.

Clinek 4

Smluvni strany budou usilovat o zajisténi ochrany prava autorského a prav
souvisejicich s pravem autorskym v souladu s vnitrostdtnfmi pravnimi piedpisy a

mezindrodnimi umluvami, jejichZ stranami jsou Litevska republika a Cesk4 republika.

Clanek 5

1. Smluvnf strany budou podporovat ptimou spolupréci a soudinnost mezi
institucemi plisobicimi v oblasti péde o historické pamatky zahrnujici vyménu
zkuSenosti v oblasti ochrany kulturniho didictvi, jeho vyuZiti a obnovy véetné

restaurovani,

. 2. Smluvni strany budou v rdmei svych kompetenci pfijimat opatfeni
k zabrédnéni nezédkonnému dovozu, vyvozu a pfevodu kulturnich statk statd smluvnich
stran, a taktéZ k zajistnf navraceni takovych nezikonns dovezenych nebo vyvezenych
statkdl, vsouladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy statli smluvnich stran a

mezinrodnimi pravnimi normami.




Clanek 6

gmluvni strany budou podle svych moznosti podporovat pifmou spolupréci a

mezi narodnimi knihovnami statd smiuvnich

mezinarodni vymeénu publikaci
emi a budou rozvijet

kulturnimi a informatnimi instituc
arodnich digitdlnich knihoven a

rozvijet
stran a dal3imi piisiugnymi
spolupraci v oblasti novych technologii, zfizovani n

digitalizace.

Clanek 7

g cilem rozvijet vzajemnou spolupraci v oblasti #olstvi a védy budou smluvni

strany podporovat:

a) navazovani a rozvoj piimé spoluprace mezi vzddlavacimi institucemi na

viech drovnich, uskutetfiovana zékladé piimych dohod o spolupraci;

b) vyménu studentd, akademickych a védeckych pracovnikil vysokych kol a

vyzkumnych instituci;

¢) vyménu publikaci a informaci o viech aspektech skolstvi a védy.

Clanek 8

1. Smluvni strany budou podporovat vyuku litevského jazyka v Ceské

republice a &eského jazyka v Litevskeé republice.

7 7a timto Gielem budou smluvni strany podporovat vyménu akademickych

pracovnikil, ugiteldl a odbornikl na litevsky jazyk a literaturu, respektive desky jazyk a




literaturu, vyménu materiall a informaci, jakoZ i organizovani kurzii a seminafl o
jazyce a kultufe statd smluvnich stran.
Clanek 9
Smluvni strany budou podporovat piimou spolupréci mezi akademiemi véd
statli smluvnich stran.
Clanek 10

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi vysokogkolskymi a

vyzkumnymi institucemi v oblasti vyzkumu a vyvoje, zejména:
a) feleni spole¢nych vyzkumnych projekti;

b) vymeénu védeckych a technickych informaci a materialt;
¢} pofadani spolednych seminafi a jinych akci umoiujicich vyménu

védeckovyzkumnych poznatkt a informaci.

Clinek 11

Smluvni strany budou podporovat spolupréci v oblasti rozvoje mladeZe a sportu,

Zejmeéna:

a) uskute¢fiovinim vymén mlddeZe, zaji5ténim Sifeni osvédenych postupd v
oblasti mlddeZe mezi staty smluvnich stran prostfednictvim vymény expertl v oblasti
mlade?e, a to na trovni ministerstev zodpovédngch za oblast mlide¥e a stitnich i

neziskovych organizaci pracujicich s mladezi;
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kumentt tykajicich se oblasti mladeze a

b) vzajemnou vymenu informaci a do
odni ucasti

emnou informovanost 0 konferencich a dal¥ich setkanich § mezinar

vzdj
ni strany v oblasti mladeze;

konanych ve statu druhé smluv

¢) mnapomahat spolupraci mezi ptislu$nymi orginy v oblasti sportu S cilem

stanoveni spoletnych z&jmt v této oblasti; .

pro reciproéni yymény odborniki, vzajemnou vymenu

d) vytvafet podminky
dokumentt mezi smluvnimi

kontakti, informaci, skusenosti, odbornych materiahi a
gantl.

stranami v oblasti sportu pouze na {irovni statnich or

Clanek 12

Smluvni strany budou podporovat spolupréci mezi archivy statl smluvnich stran

v oblasti vymény odborniki a informaci.

Clanek 13
hou smiuvni strany & prislugné organy

7a Utelem provadéni této dohody mo
v oblasti

gramy nebo protokoly o spolupraci

statt smluvnich stran sjedndvat pro
étni akce, jakoZ

kultury, Skolstvi, védy, mladeye a sportu, které stanovi konkr:

i organizaéni a finanéni podminky.

Clinek 14

Tato dohoda podléha schvaleni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy

statd smluvnich stran, o némz se smluvni swany budou vzdjemne informovat




diplomatickymi ndétami. Tato dohoda vstoupf v platnost v den nasledujici po dni

obdrzeni pozdéjsi z not druhou smluvni stranou.

Clinek 15

Tato dohoda se sjedndva na dobu neurditou. Kazdad ze smluvnich stran viak
miize dohodu pisemnd vypovédét. Platnost dohody skonéi Sest mésicti ode dne
dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni stran€. Ukonéeni platnosti této dohody
nebude mit vliv na projekty zahdjené béhem jeji platnosti. Tyto projekty se budou Fdit

ustanovenimi dohody aZ do jejich uplného dokonéeni.

DAN0 V. e ANe.eecrrciresereen, 2011 ve dvou pivodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce litevském, Ceském a anglickém, pfiCemZ viechna znéni

jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce

arglickém.
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